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Аннотация. В статье анализируются русские, американские и мексиканские паремии с точ-

ки зрения универсальных и национальных черт. Изучение паремиологического материала прово-
дилось с помощью когнитивно-прагматического анализа, позволившего определить уникальность 
мировосприятия, а также влияние национальной системы ценностей на формирование женского 
характера. Цель исследования – выявление универсальных и национальных характеристик жен-
щины в паремиях, характеризующих различные речевые действия. Научная новизна данного со-
поставительного исследования заключается в том, что впервые анализируются русские, американ-
ские и мексиканские паремии, объективирующие речевые стереотипы поведения и имеющие ген-
дерный компонент. Полученные результаты свидетельствуют о том, что андроцентричность как 
общий принцип моделирования женского образа находит отражение в каждой лингвокультуре 
благодаря уникальным национально-языковым способам передачи. Анализ современных паремий 
продемонстрировал переосмысление традиционного образа женщины в американской лингво-
культуре, которое уже зафиксировано в языковом материале. Таким образом, наше исследование 
определяет общие и национально-специфические характеристики женщины в трех сопоставляе-
мых лингвокультурах и прогнозирует потенциальное изменение национального менталитета 
на примере американского паремиологического материала. 
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Abstract. The article is analyzing Russian, American, and Mexican proverbs to define their uni-

versal and national characteristics. The method of cognitive-pragmatic analysis was used to research 

paremiological materials.  This method of research helps to determine the specifics of a national 

worldview and the influence of the system of values on the formation of the character of the woman in 

each culture. The goal of our research is identify some universal and national characteristics of women in 

proverbs about speech. The scientific novelty of this comparative study is the fact that the paremias in 

Russian, American English, and Mexican Spanish that objectivize speech stereotypes and have a gender 

component. The results of our research demonstrate that androcentricity is a universal principal of model-

ing the image of a woman; however, each linguistic culture uses its unique ways of realization of the im-
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age through language. The analysis of modern American proverbs demonstrates a change of the tradition-

al image of a woman in the American linguistic culture, our research provides evidence of this transition 

of national mentality. Thus, our research provides some general and specific national characteristics 

of a woman in the three compared linguistic cultures; forecasts perspective changes in national mentality 

as exemplified by American paremiological materials.  

 

Keywords: paremia, linguistic culture, androcentricity, cognitema, gender. 

 

Введение. Изучение паремиологического материала является одним из доминирую-
щих направлений современной лингвистики. Например, современные исследователи Е. С. 
Тарасова [18, с. 363–367], Н. Н. Фаттахова [19, с. 122–126], [20], М. А. Кулькова [9], [10], 
[20] рассматривают язык как когнитивный механизм кодирования, трансформирования 
и репрезентации знаний, развивают коммуникативный аспект паремиологии. Язык являет-
ся уникальным средством объективации мыслительной деятельности. Человеческий опыт, 
реалии и закономерности окружающего мира выражаются в языке и составляют языковую 
картину мира, различную для каждого народа. К. Леви-Стросс утверждал, что язык одно-
временно является продуктом культуры, ее важной составной частью и условием ее суще-
ствования: «… язык – специфический способ существования культуры, фактор формиро-
вания культурных кодов» [11, с. 196]. Современная когнитивная лингвистика исследует 
культурно-национальное миропонимание, выраженное в устойчивых языковых выражени-
ях, которые, в свою очередь, объективируют исторический, духовный, культурный и жиз-
ненный опыт того или иного народа. В. А. Маслова определяет паремии как словесно вы-
раженные «стереотипы народного сознания» [12, с. 43]. Паремии являются репрезентанта-
ми национальной языковой картины мира, они фиксируют, сохраняют и передают народ-
ный опыт и знания. Анализ паремий позволяет выявить уникальность каждого народа 
и смысловые константы национально-языкового сознания. Одним из наиболее перспектив-
ных направлений лингвистического исследования является сравнение специфических кон-
цептов различных лингвокультур для выявления универсальных и уникальных черт нацио-
нальных концептуальных систем посредством лингвокогнитивного анализа паремиологи-
ческого материала. Примерами таких исследований являются работы М. А. Кульковой [9], 
[10], М. Р. Шаймардановой [22], Е. А. Денисовой [10], Т. Г. Цинеккера [21], в которых изу-
чается паремиологический материал русского, немецкого, английского и др. языков. 

Изучение паремий, объективирующих стереотипы речевого поведения в русском, 
американском английском и мексиканском испанском языках, продемонстрировало на-
циональную интерпретацию образа женщины и оценку женской речи в каждой лингво-
культуре. Объектом настоящего исследования является образ женщины и его объектива-
ция в русских, американских и мексиканских пословицах, содержащих характеристику 
женской речи. Таким образом, мы определяем цель исследования как выявление универ-
сальных и национальных характеристик женщины в русской, американской и мексикан-
ской лингвокультурах, объективированных в паремиях о женской речевой деятельности. 

Основными задачами являются:  
– определение универсальных для трех лингвокультур когнитем, характеризующих 

женскую речь; 
– выявление общих характеристик женщины и женского характера в паремиях рус-

ского, американского английского и мексиканского испанского языков, выражающих ре-
чевое поведение;   

– дефиниция стилистических различий реализации образа женщины в соответствии 
с национальной спецификой каждой лингвокультуры.  
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Описание национальных образов русской, американской и мексиканской женщин, 
выявление их места и роли в обществе с помощью когнитивно-прагматического анализа 
гендерных паремий, выражающих стереотипы женского речевого поведения, имеют важ-
ное значение для понимания языкового менталитета каждой лингвокультуры, для пости-
жения своеобразия национального характера и национальной системы ценностей. 

Актуальность исследуемой проблемы. Знания и представления об окружающем 
мире, типичные для носителей национальных языков, создают национальную языковую 
картину. Моделирование образов, которые составляют языковые картины различных на-
родов, является одной из задач наиболее интенсивно развивающегося направления со-
временного языкознания – лингвокультурологии. Сопоставительные исследования паре-
миологического материала различных лингвокультур позволяют определить историче-
ские, культурные и социоэкономические факторы формирования национального характе-
ра и национального мировосприятия. В этой связи актуальность темы настоящего иссле-
дования обусловлена необходимостью проведения дополнительных научных изысканий, 
направленных на описание национального характера русского, американского и мексикан-
ского народов. Проведение сопоставительного исследования на материале паремиологиче-
ских единиц позволяет определить стереотипы речевого поведения, свойственные опреде-
ленному этнокультурному социуму. Сопоставительное изучение языкового материала яв-
ляется основой для понимания национального характера.  Практическая значимость работы 
объясняется возможностью применения результатов исследования в лекционных курсах 
по сопоставительному языкознанию, лексикологии, спецкурсах по русской и сопостави-
тельной паремиологии, лингвофольклористике, гендерной лингвистике, а также в практиче-
ском курсе английского и испанского языков.  

Материал и методы исследования. Для описания достоверного образа речевого 
поведения женщины в русской, американской и мексиканской лингвокультурах мы ис-
пользуем паремии сопоставляемых народов. Материалом исследования выступают рус-
ские, американские и мексиканские паремии, объективирующие женскую речь. Для сбора 
паремиологического материала мы использовали словари русских пословиц и поговорок 
под редакцией В. П. Аникина [1], В. И. Даля [3], В. И. Зимина [4], Л. М. Михайловой [13], 
И. М. Снегирева [17], словарь американских пословиц под редакцией В. Мидера, С. А. Кингс-
бури, К. Б. Хардера [26], словарь современных американских пословиц, составленный 
Ч. Дойлом, М. Мидером, Ф. Шапиро [23], словарь пословиц серии «Пигвиниг» под ре-
дакцией Р. Фергюссон [24], словарь мексиканских пословиц под редакцией Х. Перон 
Мартинеса [27], словарь пословиц, поговорок и фразеологизмов под редакцией Л. Хунсе-
ды [25] и сборник мексиканских пословиц под редакцией С. Вимана [28]. Данные источ-
ники предоставляют проверенную базу для паремий русского, американского и мекси-
канского происхождения. Намеренное ограничение изучаемого материала паремиями, 
объективирующими речевые стереотипы поведения с гендерным компонентом, позволяет 
провести уникальный анализ гендерных стереотипов в русской, американской и мекси-
канской лингвокультурах. Одновременно мы понимаем, что ограничение рассматривае-
мого материала пословицами определенной категории лимитирует количество анализи-
руемого паремиологического материала. Несмотря на немногочисленность пословиц, ха-
рактеризующих женскую речь и язык женщины, имеющиеся паремии позволяют создать 
национальный образ женщины в каждом языке. Основными методами исследования вы-
ступили метод специальной выборки, позволивший отобрать паремии, содержащие опи-
сание женской речевой деятельности; метод сравнительно-сопоставительного анализа 
паремиологического материала, благодаря которому были выявлены некоторые нацио-
нальные гендерные стереотипы. Таким образом, настоящее исследование, проведенное 
на паремиологическом материале русского, американского английского и мексиканского 
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испанского языков, позволяет выявить универсальные и уникальные характеристики об-
раза женщины в каждом этнокультурном социуме. В качестве теоретической базы иссле-
дования послужили труды А. В. Кирилиной [8], Н. Н. Фаттаховой [20], [21], М. А. Куль-
ковой [9], [10], [21], Е. В. Ивановой [6], Б. Т. Кашароковой [7]. 

Результаты исследования и их обсуждение. Исследователь А. В. Кирилина опре-
деляет гендер как продукт культуры, который «отражает представления народа о женст-
венности и мужественности», зафиксированный в фольклоре, сказках, традициях и, разу-
меется, в языке. В коллективном сознании присутствуют гендерные стереотипы – упро-
щенные и заостренные представления о свойствах и качествах лиц того или иного пола. 
Гендерные стереотипы – это «культурно и социально обусловленные и прочно закреп-
ленные в общественном сознании мнения о качествах, атрибутах и нормах поведения 
представителей обоих полов» [8, с. 189]. В настоящем исследовании мы используем по-
нятие когнитемы как пропозициональной единицы знания. Когнитема как единица зна-
ния реконструируется при анализе семантического пространства одной или нескольких 
паремий и является функционально значимой для описания когнитивной модели одной 
пословицы, фрагмента паремиологической картины мира или всей пословичной картины 
мира. Е. В. Иванова определяет когнитему как второй после пословицы «строительный 
блок» пословичной картины мира. «Если представить себе пословичную картину мира 
как пропозициональное дерево, существующее в трехмерном пространстве и состоящее 
из узлов-концептов и связей между ними, то основными конструирующими отдельными 
компонентами этого дерева будут когнитемы» [5, с. 118–119]. Когнитема является сред-
ством когнитивного анализа и имеет методологическое значение. Определение общей 
когнитемы в паремиологических фондах анализируемых языков является намеренным, 

так как она является основной составляющей единицей когнитивного аппарата исследо-
вания. Использование когнитемы как единой когнитивной единицы обусловлено стрем-
лением рационально описать и сопоставить паремиологические картины мира исследуе-
мых языков и выявить оригинальность каждого национального паремиологического фон-
да и общие модели стереотипов речевого поведения, присутствующие в русском, амери-
канском английском и мексиканском испанском языках. Анализ пословиц, выражающих 
стереотипы речевого поведения, позволяет составить национальный образ женщины и ее 
речи в русской, американской и мексиканской лингвокультурах.  

Когнитема – это единица знания и содержания, выражающаяся вербально. Струк-
туру когнитемы можно определить следующим образом: нижняя граница когнитемы со-
ответствует семантической формуле «концепт + ассоциативная связь + концепт». Данная 
формула вербально выражается как «слово + слово» или «слово + слово + слово» в зави-
симости от количества слов, необходимых для выражения концепта. Установление гра-
ницы когнитемы является условным, так как любой концепт состоит из набора призна-
ков, которые можно разложить на когнитемы; составляющие когнитем, в свою очередь, 
также могут быть разделены на когнитемы [6, с. 126].  

Когнитивно-прагматический анализ паремиологического материала русского, аме-
риканского английского и мексиканского испанского языков позволяет выделить несколь-
ко когнитивных ассоциативных коммуникативно-прагматических фреймов для определе-
ния национально-культурной специфики. Коммуникативно-прагматический фрейм содер-
жит группы паремий, которые, в свою очередь, объединены когнитемами. Каждая группа 
паремий, объединенная когнитемой, являющейся элементом семантического пространст-
ва и единицей знания, объективирует определенный речевой стереотип поведения. Ком-
муникативно-прагматический фрейм позволяет объединять несколько когнитем 
в смысловые группы для обобщения и систематизации паремиологического материала 
в процессе определения национальной языковой специфики. Выделение общих когнитем 
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в паремиях, характеризующих женскую речевую деятельность, позволяет выявить общие 
и национально-специфические черты образа женщины, ее  характера и речевого поведе-
ния в рассматриваемых лингвокультурах. Установление ассоциативной связи в пределах 
одной когнитемы дает возможность определить семантику паремиологического материа-
ла, стилистический анализ паремий позволяет выделить средства выражения установлен-
ной черты женского характера в каждой языковой культуре.  

Андроцентричность – явление историческое и универсальное для многих нацио-
нальных культур. Стереотип «женщина – слабый пол» исторически возник как результат 
сравнения физических возможностей женщины и мужчины, идиома «слабый пол» отра-
жает андроцентричность мировосприятия. Однако этот стереотип косвенно употребляет-
ся и для описания интеллектуальных способностей женщин. Примеры паремий, выра-
жающие когнитему Женщины не так умны, как мужчины, присутствуют во всех трех 
рассматриваемых лингвокультурах. Например, русские паремии Бабий ум – бабье коро-
мысло: и криво, и зарубисто, и на оба конца [3, с. 245], Волос долог, да ум короток [3, с. 
244], Женские умы – что татарские сумы (переметны) [3, с. 244]; американские паре-
мии Women are wacky, women are vain: they rather be pretty than have a good brain [26, с. 
669] (Женщины глупы, женщины тщеславны: они предпочитают быть хорошенькими, 
нежели умными) (здесь и далее перевод автора статьи – Л. К.), Women have long hair and 

short brains [24, с. 263] (У женщин длинные волосы и короткий ум) демонстрируют вто-
ростепенное социальное положение женщины, критикуют женский ум и характер. В мек-
сиканском испанском языке когнитема Женщины не так умны, как мужчины выражается 
в паремиях Una buena cabra, una buena mula y una buena mujer, son muy malas bestias las 

tres [28, c. 94] (Хорошая коза, хороший осел и хорошая женщина – это три тупых жи-
вотных), La mujer, en sus quehaceres, para eso son las mujeres [27, с. 316] (Женщина всегда 
в своих домашних делах (хлопотах), для этого и существуют женщины), La mujer en el 

hogar, su limpieza, su cocina y su labrar [28, c. 51] (Женщина тогда на своем месте, когда 
она моет, готовит еду и работает), которые демонстрируют лимитированное социаль-
ное положение мексиканской женщины, которая ограничена домашним бытом. Сопос-
тавление женщины с такими животными, как коза и осел, используются для обозначения 
ограниченных интеллектуальных возможностей женщины. Следует отметить эпитеты хо-
рошая женщина и тупое животное, которые подчеркивают мексиканский социальный 
стереотип – «хорошая» женщина не думает, она – «тупое животное». Национальная спе-
цифика паремий, объективирующих данную когнитему, проявляется в средствах выра-
жения. Например, русские и американские пословицы используют схожие метафоры: 
длинные волосы и короткий ум. Ассоциативная связь женщины и коромысла характерна 
только для русской лингвокультуры, так как коромысло является исконно русским пред-
метом быта. Национальной особенностью русской паремии является сравнение метафора 
женский ум – это татарская сума, выражающая переменчивость женщины, ее непосле-
довательность. Эта пословица имеет смысл для человека, знающего русскую историю 
и понимающего исторический контекст, – татары образно характеризуются с помощью 
метафоры (сума) как продажные и переменчивые, ненадежные. Особенностью русских 
и американских пословиц является использование определенной детали – ум, волос – 

как определения гендера. Эффект обобщения характерен для русских, американских и мек-
сиканских паремий, в которых описывается не конкретная женщина, а женщины вообще. 
Использование существительных множественного числа women в американских паремиях 
усиливает эффект обобщения: все женщины глупы и тщеславны, это демонстрирует упот-
ребление существительного множественного числа – women – и придает пословице значе-
ние абсолютной истины. Пейоративные коннотации русских, американских и мексикан-
ских паремий о женщинах имеют сходства и различия. Например, в русских паремиях 
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используются исторически и культурно маркированные метафоры: коромысло, татар-
ские сумы, которые могут быть непонятны представителям других лингвокультур. Аме-
риканская лингвокультура характеризует женщин как глупых и тщеславных, мотивируя 
эту оценку желанием женщины быть привлекательной. Это пример национального сте-
реотипа: женщина может быть или только красивой, или только умной, сочетание обоих 
качеств в женщине невозможно. Мексиканские паремии сравнивают женщину с домаш-
ними животными, определяют сферу деятельности женщины утилитарно, женщины – 

это часть быта в мексиканской культуре. В мексиканских паремиях отсутствуют ссылки 
на внешность женщины, которые имеются в русских и американских пословицах: долгий 
волос, длинные волосы. Соответственно, мы не знаем, как выглядит мексиканка, однако 
паремиологический материал предоставляет сведения о том, что входит в обязанности мек-
сиканской женщины: уборка, приготовление пищи, то есть домашние хлопоты. Таким об-
разом, русские, американские и мексиканские паремии отражают андроцентричность, или 
мужское мировосприятие: оценка женщины и ее речи производится мужчиной, так как 
в рассматриваемых культурах традиционно мужчина имеет вышестоящее социальное по-
ложение. Современные ученые И. Н. Новикова, Л. Ю. Хамидуллина [14], Е. А. Попова [16], 
изучая особенности мужской и женской речи, утверждают, что сознание человека «незави-
симо от его пола насквозь пропитано идеями и ценностями мужской идеологии и ее при-
оритетами мужского начала, логики, рациональности и объектности женщины» [16, с. 41]. 

В русской и американской лингвокультурах мы находим многословие как стерео-
тип женского речевого поведения. Данный стереотип речевой деятельности иллюстрируют 
паремии с когнитемой Женщины много говорят. Данная когнитема объективируется в рус-
ских паремиях Ветряна мельница да баба-бездельница мелет без устатку [13, с. 6], 
Две бабы – базар, три бабы – ярмарка [4, с. 295], Женщина без разговора – что двор без 
забора [1, c. 97], Не ждет баба спроса, сама все скажет [1, c. 215], Где баба, там ры-
нок; где две, там – базар [3, c. 244], Три бабы – базар, а семь – ярмарка [3, c. 244], 

Гусь да баба – торг; два гуся, две бабы – ярмарка [3, c. 244], Меж бабьим ‘да’ и ‘нет’ 
не проденешь иголки [3, c. 244] и в американских пословицах Where there are women and 

geese, there wants no noise [24, c. 184] (Там, где женщины и гуси, там не хочется шума), 

One tongue is enough for a woman [24, c.184] (Женщине одного языка достаточно), Three 
women make a market [24, c. 184] (Три женщины – это базар), Three women, three geese, 

and three frogs make a market [24, c. 184] (Три женщины, три гуся и три лягушки – 

это базар), Woman’s hair is long; her tongue is longer [24, c. 666] (Женские волосы длинные, 
а женский язык еще длиннее). Следует отметить совпадение метафор в русской и амери-
канской лингвокультурах, используемых в создании звуковой ассоциации: женская речь 
ассоциируется с гусиным гоготом, таким образом, речь женщины характеризуется 
как шумная и многословная. Сравнение речевой деятельности женщин с базаром и яр-
маркой также является акустической метафорой, воспроизводящей образ многословной 
и эмоциональной речи женщины. Интересно, что в русской и американской лингвокуль-
турах происходит полное совпадение образов, воссоздающих женскую речь, и оценок 
женской речевой деятельности как шумной и неинформативной. Cледует отметить аме-
риканскую пословицу Where there are women and geese, there wants no noise [24, c. 184] 

(Там, где женщины и гуси, там не хочется шума), эта пословица использует ироническое 
противопоставление в семантике: гуси известны как птицы с громким гоготом, таким об-
разом, логично ожидать от гусей шума, а не тишины. Сопоставление гусей и женщин по 
количеству производимого звука используется как стилистический прием для создания 
образа многословной женщины. В прямом значении пословица должна звучать следующим 
образом: там, где гуси и женщины, там всегда шумно. Использование отрицательной конст-
рукции «не + глагол» в структуре паремии усиливает ироническое противопоставление: ти-
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шина там, где гуси и женщины, невозможна. В русских и американских пословицах 
с когнитемой Женщины много говорят используется стилистический прием сопоставле-
ния для передачи желаемого образа: количественное – две и три, три и семь – и качест-
венное – торг и ярмарка, рынок и базар. В мексиканском паремиологическом материале 
мы не нашли паремий, где речь женщины сравнивается с гусиным гоготом или со звука-
ми других домашних животных. Не были обнаружены мексиканские паремии, сопостав-
ляющие женскую речь с базаром или ярмаркой, хотя эти социально-экономические явления 
существуют в мексиканском социуме. Мы предполагаем, что подобное несовпадение от-
ражает специфику мексиканского мировоззрения и национальной системы ценностей. 
Например, торговля на рынке и приобретение товара на ярмарке – исконно мужской вид 
деятельности в мексиканской культуре, женщины, в свою очередь, ограничены домаш-
ними и семейными заботами. Мексиканская культура основана на философии «мачиз-
ма» – принципа мужского превосходства, в паремиях этот культурный феномен проявля-
ется в сатирической оценке женщины и ее интеллектуальных и физических возможностей, 
представления женщины как объекта. Мужское превосходство и предвзятость в оценке 

женской речи проявляется в мексиканских паремиях стилистически, нередко пословицы 
о женщинах грубы и целенаправленно включают просторечия для создания метафоры. 
Например, мексиканская паремия La mujer ha de hablar cuando la gallina quiera mear 

[28, c. 51] (Женщина должна говорить, когда курица захочет совершить акт мочеиспус-
кания) намеренно строится на сравнении слов женщины и испражнения курицы для соз-
дания уничижительного и обесценивающего эффекта. Смысл данной пословицы интер-
претируется следующим образом: женщина не должна говорить никогда, так как курица 
не может совершать «акт мочеиспускания». Мексиканская паремия La moza parlanchina 

nunca acaba la tarea [28, c. 50] (Болтливая девка никогда дела не заканчивает) в своем 
тексте содержит не общепризнанные индикаторы гендера «девушка – la señorita» или «дев-
чонка – la chica», а грубое просторечие «девка – la moza», которое усиливает негативную 
коннотацию в описании разговорчивой женщины. И. В. Гусева утверждает, что излишняя 
экспрессивность и грубость мексиканских паремий обусловлена осмыслением мексикан-
цами языковой традиции испанских конкистадоров [2, c. 222]. Использование грубых 
просторечий как стилистического приема в создании паремии намеренно, этот лингвоп-
сихологический прием применяется для привлечения внимания реципиента. Экспрессив-
ность паремии создает ситуацию шока для слушателя, играет роль своеобразного логиче-
ского ударения. Этот прием намеренного использования вульгарного просторечия харак-
терен для мексиканских паремий и является национально-специфическим для мексикан-
ского испанского языка. Русские пословицы тоже используют просторечия в своей струк-
туре, однако это связано с историческим развитием языка. Так, применение лексемы «ба-
ба», которая считается грубой в современном русском языке, не имело негативной конно-
тации в девятнадцатом веке и ранее. Таким образом, употребление просторечий в тексте 
русских и мексиканских паремий имеет разные причины и цели: если в русском языке их 
использование объяснимо историческими процессами в лексике, то в мексиканском ис-
панском языке вульгарные выражения применяются для привлечения внимания реципи-
ента, для создания шокирующего эффекта. 

Многословие как характеристика речевой деятельности женщины в мексиканском 
испанском языке объективируется в когнитеме Молчание для женщины предпочтитель-
нее, чем речь. Примером объективации данной когнитемы является паремия (La) Mujer 

y la pera, la que se calla es buena [25, с. 374] (Женщина и груша, та, которая молчит, хо-
роша). Косвенно эта когнитема выражается в мексиканских пословицах La mujer que te 

quiere no dirá de ti todo lo que viere [28, c. 51] (Женщина, которая тебя любит, тебе 
не скажет всего, что видит), которые характеризуют любящую женщину как молчаливую, 
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молчание приравнивается к выражению любви и заботы. Косвенное выражение мысли 
является одной из национальных характеристик мексиканских паремий. Например, по-
словица La mujer buena no tiene ojos ni orejas [27, c. 315] (У хорошей женщины нет 
ни глаз, ни ушей) выражает образ идеальной женщины – «mujer buena», которая молчит, 
потому что «не видит, не слышит». Составитель словаря «Refranero mexicano» Х. Перон 
Мартинез так интерпретирует паремию: «Это традиционная пословица в форме полного 
предложения предлагает образ идеальной женщины, которая не сплетничает» [27, с. 315]. 
Когнитема Молчание для женщины предпочтительнее, чем речь проявляется и в амери-
канской лингвокультуре, примером этого является пословица Silence is a woman’s best 
garment [24, c. 264] (Молчание – это лучшее женское украшение). Исследуемая когнитема 
объективируется в американской лингвокультуре не только как гендерная, но и как возрас-
тная. В паремиях Maidens should be seen, and not heard [24, c. 264] (Девушек (дев) должно 
быть видно, но не слышно), Maidens must be mild and meek, swift to hear and slow to speak 

[24, c. 264] (Девушки (девы) должны быть мягкими и кроткими, слышать чутко и не то-
ропиться говорить) используется устаревший термин «maiden», который переводится как 
девушка, дева, невеста. Таким образом, американская культура утверждает, что умение мол-
чать особенно важно для девушек на выданье, которые хотят произвести положительное 
впечатление на жениха. Умение сдерживать свою речь для женщины в этом контексте 
является эквивалентом послушания и положительной чертой женского характера. Дан-
ные паремии функционируют в языке как совет. Использование модальных глаголов 
should, must, которые грамматически выражают функции совета и долженствования в 
английском языке, предполагает, что эти паремии употребляются как рекомендация мо-
лодых девушкам. Следует отметить различия в реализации когнитемы Молчание для 
женщины предпочтительнее, чем речь в американской и мексиканской лингвокультурах. 
Американские пословицы прямо проецируют образец речевого поведения для женщины, 
а мексиканские паремии используют прямое и косвенное выражение сообщения. Так, мек-
сиканские паремии применяют отрицательные конструкции: женщина не скажет, нет 
ни глаз, ни ушей. Несмотря на изобилие русских пословиц о преимуществе молчания, 
мы не обнаружили гендерных паремий о женском молчании в сборниках и словарях рус-
ского паремиологического материала, используемых в данном исследовании. 

В паремиологическом материале русского, американского английского и мексикан-
ского испанского языков можно выделить пословицы, которые выражают когнитему Со-
держанию женской речи нельзя доверять. Примером объективации данной когнитемы 
являются русские паремии Не все та правда, что бабы врут [17, c. 309], Бабьи сплетни 
хуже плетки секут [13, с. 5], Женская лесть без зубов, а с костьми сгложет [3, c. 246] 

и американские пословицы A woman’s tongue wags like a lamb’s tail [24, c. 264] (Женский 
язык виляет, как овечий хвост), Women will say anything [24, c. 264] (Женщины скажут 
все что угодно), Wherever there is a woman, there is gossip [26, с. 668] (Там, где женщина, 
там сплетни). В русских паремиях используются сравнительная степень «хуже» и мета-
форы «сплетни секут», «лесть сгложет», эти стилистические приемы негативно характе-
ризуют женскую речевую деятельность. Следует отметить, что американская паремия 
тоже содержит метафору «язык виляет» для характеристики недостоверности речи жен-
щины. В мексиканской лингвокультуре данная когнитема объективируется в паремиях 
La mujer y la guitarra, responden si se les toca [27, c. 316] (Женщина и гитара звучат так, 
как играющий хочет), Chisme de viejas, hasta el infierno no paran [25, с. 133] (Старухи 
сплетничают до тех пор, пока в ад не попадут), (El) Horno y la vieja, por la boca se 

calientan [25, с. 292] (Печь и старуха ртом греются (согреваются)). Мексиканцы ассо-
циируют сплетни как речевую деятельность, характерную для пожилых женщин, которые 
не обременены домашними заботами. Возрастную специфику в паремии усиливает ссылка 
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на ад как метафора приближающегося конца жизни. Мексиканские паремии используют 
в тексте паремий национальные маркеры, например, гитару как популярный инструмент 
фольклорной музыки мариачи, упоминание печи как элемента мексиканского быта, на-
ционального интерьера, проживание с пожилыми родственниками в одном доме как куль-
турной традиции сосуществования нескольких поколений. Паремии с когнитемой Содер-
жанию женской речи нельзя доверять являются примером андроцентричного мировос-
приятия, так как устойчивые языковые выражения определяют содержание речи как не-
точное, как сплетни. Толковый словарь русского языка С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой 
дает следующую дефиницию сплетни: «слух о ком-чем-н., основанный на неточных или 
заведомо неверных сведениях» [15, с. 756]. Лесть определяется как «лицемерное, угодли-
вое восхваление» [15, с. 277]. Национальное своеобразие выражения когнитемы мы ви-
дим в употреблении национальных маркеров: русская плетка, мексиканская гитара; в ис-
пользовании зооморфной метафоры «язык виляет как овечий хвост» в американской по-
словице. Только в русской лингвокультуре мы видим характеристику женской речи как 
льстивой, в американских и мексиканских паремиях о лести и льстецах нет гендерного 
элемента. 

Анализ паремий, характеризующих женскую речевую деятельность, продемонст-
рировал, что женщины используют не только слова для передачи информации. Женская 
речь – это и громкость, и тон сказанного, и жестикуляция. Женщины часто не говорят 
прямо, они используют жестикуляцию и мимику как средства коммуникации. Американ-
ские паремии What woman has to say above a whisper isn’t worth listening to [26, c. 668] (То, 
что женщина говорит громче шепота, не стоит слушать), When a woman is speaking, 

listen to what she says with her eyes [26, c. 668] (Когда женщина говорит, слушай, что она 
говорит глазами) иллюстрируют многоплановость речи женщины. Например, для описа-
ния женской речи используются метафора «говорит глазами» и сравнение «шепот и речь 
громче шепота». Синтаксическое построение американских пословиц имеет двухчастную 
конструкцию: описание речи женщины «когда женщина говорит» или содержание ска-
занного «то, что женщина говорит» является первой частью паремий, вторая часть сове-
тует реципиенту – «слушай», «не стоит слушать» – бенефактивное действие. Националь-
ный женский характер иллюстрируют мексиканские паремии: La mujer habladora, duelos 

tienen donde mora [28, c. 51] (Говорящая женщина всегда на свою жизнь сетует), La 

mujer que de día calla por la noche manda [28, c. 51] (Женщина, которая днем молчит, но-
чью ругается). Данные пословицы описывают женщину как жалующуюся 
и недовольную. Следует отметить временную специфику речевого действия: женщина 
молчит днем – подразумевается, что в присутствии посторонних, ругается ночью – толь-
ко мужу высказывает недовольство. Специфику семейной коммуникации демонстрируют 
мексиканские паремии Entre marido y mujer nadie se debe meter [28, c. 39] ([В отношения] 

между мужем и женой никто не должен вмешиваться), Entre marido y mujer, sólo paz 
hay que poner [28, c. 39] (Между мужем и женой только согласие (мир) должно быть). 

Можно сделать вывод, что мексиканка не будет публично выражать свои мысли, но в кругу 

близких женщина будет разговорчива и откровенна. В мексиканской культуре общение 
между супругами является глубоко интимным, поэтому мы можем предположить, что мек-
сиканцы не будут обсуждать определенные темы с посторонними. Только в мексикан-
ском паремиологическом материале мы нашли пословицу, использующую прямую речь 
для выражения речевой деятельности женщины. Паремия No creas, marido, lo que vieres, 

sino lo que os dijere [25, c. 391] (Не верь, муж, тому, что видишь, а верь тому, что я тебе 
говорю / Не верь, муж своим глазам, а верь моим словам) уникальна, так как это единст-
венная паремия, в которой женская речь воспроизведена от первого лица. Мексиканская 
пословица является иллюстрацией семейной динамики и одновременно демонстрирует 
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национальный женский характер. Паремия использует синтаксический параллелизм и ан-
титезу – «не верь – верь; глаза – слова; своим – моим» – для создания образа находчивой 
и убедительной мексиканской женщины. Использование императивов и прямой речи в 
структуре данной пословицы усиливает эффект женской речи.   

Андроцентрично иллюстрируют семейные взаимоотношения русские паремии 
С болтливой женой хлопот не оберешься [1, c. 275], Не та хозяйка, которая красно го-
ворит, а та, которая щи хорошо варит [1, c. 226]. Анализ русского паремиологического 
материала демонстрирует негативное отношение к женской речевой деятельности. Много-
словной женщине, жизнь с которой будет хлопотная, противопоставляется положительная 
«хозяйка», которая хорошо готовит. Негативно описывают женскую речь русские паремии: 

Бабий язык – чертово помело [4, c. 363], Не всяку правду жене сказывай [17, c. 312], 

Собака умнее бабы: на хозяина не лает [3, c. 244]. Сравнение женщины и собаки и при-
менение зооморфной метафоры усиливает негативную характеристику женщины и ее речи. 
Использование отрицательной конструкции «не всяку правду» и императива «сказывай» 
усиливает негативную коннотацию возможного речевого действия. Метафора «язык – 

помело» имеет исконно русскую этимологию, отражает быт русской деревни и также 
имеет связь с русским фольклором. В русских сказках помело является атрибутом ведь-
мы, Бабы Яги, таким образом косвенно негативно оценивается женская речь.   

Анализ паремий, выражающих речевую деятельность, продемонстрировал, что жен-
ская речь в ряде случаев представлена как эффективная. Наряду с паремиями, характери-
зующими женскую речевую деятельность как малоинформативную, нам встретились по-
словицы, в которых данный вид деятельности оценивается как достаточно эффективный. 
Мы нашли доказательства, что женщины, являясь «слабым полом», используют язык и речь 

как средство защиты и действенное оружие. Когнитема Язык – это женское оружие / 
средство защиты выражается в  русской пословице Бабий язык, куда не завались, дос-
танет [3, с. 245] и в американских паремиях: A woman’s tongue is the only sharp-edge tool 

that grows sharper with use [26, c. 605] (Женский язык – это единственный острый инст-
румент, который становится острее от использования), A woman’s sword is her tongue, 
and she does not let it rust (Женский язык – это ее меч, и она не дает ему заржаветь), A 

woman’s tongue is the last thing about her that dies [24, c. 264] (Женский язык – это послед-
нее, что в ней умирает), A woman’s strength is in her tongue [26, c. 666] (Сила женщины в 
ее языке), A woman fights with her tongue [26, c. 605] (Женщина воюет своим языком). 

Следует отметить, что большинство паремий с данной когнитемой существует 
в американской лингвокультуре. Метафора как стилистическое средство используется 
в американских паремиях с когнитемой Язык – это женское оружие / средство защиты 

для создания образа. Американские паремии с данной когнитемой отражают развитие 
феминизма в США. Эволюцию роли женщины в социальной, политической и экономиче-
ской сферах демонстрируют американские антипословицы. Термин «антипословицы», 
или anti-proverbs, был создан исследователем В. Мидером, этот термин определяет про-
цесс перефразирования исторических паремий и их функционирования в новом значении. 
Например, пословица A woman's work is never done [26, c. 666] Женская работа никогда 
не заканчивается в новой интерпретации звучит следующим образом: A woman's word is 

never done [23, c. 280] (Женское слово никогда не заканчивается). Новое значение имеет 
антипословица Woman’s place is any place she wants to be [23, c. 279] (Женское место везде, 
где она хочет быть), которая заменила паремии A woman's place is in the home (Женское 
место в доме), A woman’s place is beside her husband [26, c. 666] (Женское место рядом 
с ее мужем). Процесс переосмысливания и перефразирования паремий демонстрирует 
эволюцию социальных и гендерных отношений в американском обществе, которое исто-
рически является полилингвальным и мультикультурным. Синтез европейских, исконно 
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американских, африканских и азиатских культур, религий и рас в США создает уникальную 
полифоничность американской культуры, которая проявляется как черта национального 
характера американца. Стремление к равнозначной репрезентации всех культур, рас и ре-
лигий также выражается в тенденции к гендерному равноправию во всех сферах жизни 
и в мировосприятии. Важно отметить, что эволюция паремиологического материала 
в американском английском языке задокументирована в словаре современных пословиц 
«The Dictionary of Modern Proverbs» Ч. Дойла, В. Мидера и Ф. Шапиро [23]. Можно пред-
положить, что процесс переосмысливания и перефразирования исторических паремий 
универсален для всех лингвокультур, он объективно отражает современное мировосприя-
тие. В сравнении с американской культурой мексиканская и русская культуры более од-
нородны и традиционны, поэтому менее подвержены изменениям. Однако вероятно, 
что процесс переосмысления и перефразирования паремий возможен и в русском, и мек-
сиканском испанском языках в историческом соответствии с социальными изменениями, 
хотя в настоящее время у нас нет доказательств того, что данный языковой процесс все-

таки происходит в русской и мексиканской лингвокультурах.  
Выводы. Сопоставительный анализ русских, американских и мексиканских паре-

мий, объективирующих женскую речевую деятельность, позволяет нам сделать следую-
щие выводы: женский образ в трех лингвокультурах имеет универсальные характеристи-
ки для русского, американского английского и мексиканского испанского языков. Жен-
щина представлена как многословная личность, женская речь характеризуется как недос-
товерная, поэтому женщине и ее словам нельзя верить. Женщина-сплетница также явля-
ется универсальной характеристикой представительниц слабого пола, однако в мексикан-
ской культуре эта черта женского характера ассоциируется с пожилым возрастом. Жен-
щина представлена как неравнозначный партнер мужчине по социальному положению. 
Трем сопоставляемым языковым культурам присущ андроцентризм, однако в американ-
ском английском языке мы нашли свидетельства феминизации американского сообщества 
через процесс переосмысления и перефразирования классических пословиц. Эта нацио-
нальная характеристика обусловлена полифоничностью американской культуры, которая 
отличается многообразием рас, религий и цивилизаций. Женская речь многопланова, 
она не ограничивается словами, женщина находит самовыражение в языке. Она исполь-
зует слова как оружие против мужчин и средство самозащиты. Многообразие стилисти-
ческих языковых средств, таких как метафора, антитеза, сравнение и синтаксический па-
раллелизм, для создания образа женщины и ее речи в паремиях иллюстрирует многоас-
пектность женской речи.    

Выделение когнитем для сравнения и сопоставления объединенных общей темой 
паремий в трех языках позволило выделить общее и национальное в каждой группе па-
ремий о женской речи. Анализ когнитем позволяет утверждать, что универсальной 
для трех лингвокультур положительной чертой женского характера является молчание, 
говорливая жена ассоциируется с потенциальными проблемами и жалобами. Выявление 
ассоциативных связей в рамках когнитемы позволяет определить стереотипные пред-
ставления: женская речь недостоверна, считается шумной и многословной. Национальная 
специфика лингвокультуры проявляется в употреблении национально специфических 
элементов быта, например, в текстах русских пословиц используются плетка, помело, ко-
ромысло, щи и др., в американских пословицах мы находим следующие примеры: sword, 
sharp-edged tool, garment. В мексиканских пословицах упоминаются следующие бытовые 
реалии: гитара, печь, а также традиция совместного проживания нескольких поколений. 
Уникальной особенностью мексиканских пословиц является намеренное применение 
грубых просторечий в тексте паремий для создания шокирующего эффекта. Применение 
зооморфных метафор и сравнений в паремиях также выражает национальную уникаль-
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ность каждой лингвокультуры. Так, в русской пословице женская речь сравнивается 
с лаем собаки. В американских пословицах мы находим ссылки на таких животных, как гу-
си и лягушки, а женский язык сравнивается с хвостом овцы. В мексиканских паремиях 

упоминаются осел, курица и коза. В русских и мексиканских пословицах активно исполь-
зуются негативные конструкции, в американских паремиях отрицательные конструкции 
почти не встречаются и употребляются модальные глаголы для описания речевого пове-
дения. Только русская паремия описывает женскую речь как льстивую, то есть лицемер-
ную. В американских и мексиканских пословицах этот эпитет как гендерный не применя-
ется. Паремии всех трех рассматриваемых языков активно используют такие стилистиче-
ские приемы, как эпитет, метафора, сравнение, антитеза и параллелизм для характери-
стики речевой деятельности женщины. Мексиканские паремии о женской речи также ха-
рактеризуют специфику семейной коммуникации, уникальную для этого народа. Следует 
отметить универсальный характер традиционного стереотипа о женщине как неравно-
значном партнере мужчины. Об этом свидетельствуют многочисленные примеры паре-
мий в трех рассматриваемых лингвокультурах. Только в американской лингвокультуре 
мы нашли доказательства изменения национального стереотипа о женщине и ее речи, ко-
торое отображает процесс переосмысления и перефразирования традиционных пословиц. 

Знание гендерных культурных особенностей является необходимым в современном 
процессе коммуникации. Изучение паремий, объективирующих стереотипы речевого по-
ведения в различных лингвокультурах, необходимо для осознания культурных, психоло-
гических и социальных факторов глобального общества, выражающихся в современном 
коммуникативном процессе. 
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